
Parts Identification:

1. Hopper Lid
2. Bean Hopper
3. Grind Setting indicator 
4. Hopper Gasket
5. Removable Ring Burr
6. Grind Settings 

7. LED Display
8. Dial
9. Grounds Bin with Max Fill Line
10. Brush*
11. Weighted Base
12. Grind Adjustment Ring

13. Grind Adjustment Tab
14. Burr Lifting Tabs
15. Center Cone Burr

* included in grounds bin

INITIAL SETUP: 
For the full manual, visit baratza.com/documentation

1. Remove the contents from the packaging and hand-wash the hopper lid (1), bean hopper (2), and grounds bin (9) in warm, 
soapy water. Let air dry. Do not wash the ring burr (5) in water or it will rust. 

2. To install the hopper, align the silver grind setting indicator (3) with the triangle near grind setting 40 (6). Press the hopper 
down and twist clockwise into place. The grinder will not start without the hopper installed.*

*If there is difficulty in installing the hopper: Ensure that the ring burr (5) is fully seated in place. The grind adjustment 
ring (12) must be rotated fully counterclockwise using the grind adjustment tabs (13) for the hopper to be installed. 

When grinding into the grounds bin, coffee tends to mound up. To prevent clogging, empty the grounds before they reach 
the max fill line.

CHOOSING A GRIND SETTING: 
Rotate the hopper to adjust to the desired grind setting. When adjusting the grind setting, 
the grinder must be running or completely empty of beans to prevent damage to the 
grinder. Below are suggested starting points for what grind settings to use for common 
brew methods. Coarser or finer grinding may be needed depending on recipe requirements 
and taste preference. Additional information can be found at baratza.com/grinding-tips

GRINDING OPERATION:
The Virtuoso+ will grind for a predetermined length of time, shown on the display (7) in seconds. To adjust the timer and operate the 
grinder:

1. Rotate the dial (8) on the display clockwise to increase the grind time in 1.0 second increments, or rotate counterclockwise to 
decrease the grind time in 0.1 second increments. 

2. The maximum grind time is 40.0 seconds, and the minimum is 0.1 seconds. The timer will loop to 40.0 if adjusted below 0.1, 
and will loop to 1.0 if adjusted above 40.0.

3. Press the dial to start grinding. The grinder will automatically stop at 0.0 seconds, or the dial can be pressed again to pause 
grinding.

4. To grind continuously without the timer, press and hold the dial for 3 seconds to enter pulse mode. “P” will be shown on the 
display. The grinder will now grind for as long as the dial is held down, and the timer will count up in seconds as the grinder is in 
operation. The maximum grind time is 40.0 seconds in this mode. Rotate the dial more than two clicks to exit pulse mode.  

Finer Grind = lower numbers 
Coarser Grind = higher numbers
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Onderdelen Identificatie:

1. Vultrechter Deksel
2. Boon Vultrechteer
3. Maalgraad indicator
4. Vultrechter Pakking
5. Afneembare ring stiftfrees
6. Maal instellingen 

7. LED Verlicht Display
8. Instelknop
9. Vuilnisbak met max. vulstreep
10. Borstel*
11. Verzwaarde Basis
12. Afstelring voor het slijpen

13. Tabblad voor slijpafstelling
14. Opheffingslipjes voor de braam
15. Middenconus stiftfrees

* inbegrepen in afvalbak

INITIËLE SETUP: 
Ga voor de volledige handleiding naar baratza.com/documentation

1. Haal de inhoud uit de verpakking en was het deksel van de vultrechter (1) met de hand af, bonenreservoir (2), en droesbak (9) 
in warm water met zeep. Laat het aan de lucht drogen. Was de ringvormige braam (5) niet in water anders gaat hij roesten.

2. Om de vultrechter te installeren, lijnt u de zilveren maalinstelindicator (3) uit met de driehoek bij maalgraad 40 (6). Druk 
de vultrechter omlaag en draai hem met de klok mee op zijn plaats. De molen zal niet starten zonder dat de trechter is 
geplaatst.*

*Als er moeilijkheden zijn bij het installeren van de trechter: Zorg ervoor dat de ringvormige braam (5) volledig op zijn 
plaats zit. De ring voor de maalgraadinstelling (12) moet volledig tegen de wijzers van de klok in met behulp van de 
stelringlipjes (13) om de vultrechter geïnstalleerd. 

Bij het malen in de koffieresidubak heeft de koffie de neiging zich op te hopen. Om verstopping te voorkomen, moet u de 
koffieresidubak legen voordat deze de maximale vulstreep bereikt.

KIEZEN VAN EEN MAAL INSTELLING: 
Drehen Sie den Trichter, um den gewünschten Mahlgrad einzustellen. Beim Einstellen 
des Mahlgrads muss das Mahlwerk laufen oder vollständig leer sein, um Schäden am 
Mahlwerk zu vermeiden. Nachfolgend finden Sie empfohlene Ausgangspunkte für die 
Mahlgradeinstellungen, die für gängige Brühmethoden verwendet werden sollten. Je nach 
Rezeptanforderungen und Geschmackspräferenz kann eine gröbere oder feinere Mahlung 
erforderlich sein. Weitere Informationen finden Sie unter baratza.com/grinding-tips

SCHLEIFVORGANG:
Der Virtuoso+ mahlt für eine vorgegebene Zeitdauer, die auf dem Display (7) in Sekunden angezeigt wird. So stellen Sie den Timer ein und 
bedienen die Mühle:

1. Drehen Sie den Drehknopf (8) auf dem Display im Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 1,0-Sekunden-Schritten zu erhöhen, 
oder gegen den Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 0,1-Sekunden-Schritten zu verringern.

2. Die maximale Mahldauer beträgt 40,0 Sekunden und die minimale 0,1 Sekunden. Der Timer springt auf 40,0, wenn er unter 0,1 
eingestellt wird, und auf 1,0, wenn er über 40,0 eingestellt wird.

3. Drücken Sie das Einstellrad, um mit dem Schleifen zu beginnen. Das Mahlwerk stoppt automatisch bei 0,0 Sekunden, oder der 
Drehknopf kann erneut gedrückt werden, um das Mahlen zu unterbrechen.

4. Um kontinuierlich ohne Timer zu mahlen, halten Sie den Drehknopf 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Pulsmodus zu 
wechseln. Auf dem Display wird „P“ angezeigt. Die Mühle mahlt nun so lange, wie der Drehknopf gedrückt gehalten wird, und 
der Timer zählt in Sekunden hoch, während die Mühle in Betrieb ist. Die maximale Mahldauer beträgt in diesem Modus 40,0 
Sekunden. Drehen Sie das Einstellrad um mehr als zwei Klicks, um den Impulsmodus zu verlassen.

Feinerer Mahlgrad =  
Niedrigere Zahlen 
Gröberer Mahlgrad =  
Höhere Zahlen
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Identification des pièces :

1. Couvercle de la trémie
2. Trémie à grains
3. Indicateur de réglage de mouture 
4. Anneau de trémie
5. Meule en anneau amovible
6. Réglages de mouture 

7. Affichage LED
8. Molette
9. Réceptacle à mouture avec Ligne de remplissage 

max
10. Brosse*
11. Base lestée

12. Bague de réglage de mouture
13. Languette de réglage de mouture
14. Pattes de levage de meule
15. Meule conique centrale

* compris dans le réceptacle à mouture 

Identification des pièces 

1. Couvercle de la Trémie
2. Trémie à Grains
3. Indicateur de Réglage de la Mouture
4. Joint de Trémie
5. Meule Annulaire Amovible
6. Réglages de la Mouture

7. Bouton d’Impulsion
8. Bac à Café Moulu avec Ligne de Remplissage 

Maximale
9. Bouton de Marche/Arrêt*
10. Brosse*
11. Base Pondérée

12. Anneau d’Ajustement de la Mouture
13. Languette d’Ajustement de la Mouture
14. Languettes de Levage de la Meule
15. Vis papillon (ne pas retirer)
16. Meule à Cône Central

* Inclus dans le bac à café moulu 

PREMIÈRE INSTALLATION : 
Pour le mode d’emploi complet, rendez-vous sur baratza.com/documentation

1. Retirez les contenus de l’emballage et lavez le couvercle de la trémie à la main (1), la trémie à grains (2), et le réceptacle à 
mouture (9) dans de l’eau chaude et savonneuse. Laissez sécher à l’air libre. Ne lavez pas la bague en silicone amovible (5) 
dans l’eau ou elle pourrait rouiller.

2. Pour installer la trémie, alignez l’indicateur de réglage de mouture argenté (3) avec le triangle près du réglage 40 de mouture 
(6). Enfoncez la trémie et faites tourner dans le sens des aiguilles d’une montre. Le moulin ne démarrera pas si la trémie n’est 
pas installée.*

* Si vous rencontriez des difficultés à installer la trémie : vérifiez que la meule en anneau (5) est insérée comme il se 
doit. La bague de réglage de mouture (12) doit être totalement tournée dans le sens inverse des aiguilles d’une montre à 
l’aide des languettes de bague de réglage (13) pour que la trémie s’installe.

Lorsque vous moulez dans le réceptacle à mouture, le café a tendance à former un tas. Pour éiter de boucher le moulin, 
videz la mouture avant qu’elle n’atteigne la ligne de remplissage maximum.

CONFIGURATION INITIALE  
Pour le manuel complet, rendez-vous sur baratza.com/documentation

1. Retirez le contenu de l’emballage et lave zà la main le couvercle de la trémie (1), trémie à grains (2), et bac à café moulu (9) 
dans de l’ea uchaude savonneuse. Laissez sécher à l’air. Ne pas laver la meule annulaire (5) dans l’eau ou elle rouillera.

2. Pour installer la trémie, alignezl’indicateur argenté de réglage de la mouture (3) avec le triangle près du réglage de la mouture 
40 (6). Appuyez sur la trémie vers le bas et tournez en place dans le sens des aiguilles d’une montre. Le moulin ne démarrera 
pas sans la trémie installée.*

*En cas de difficulté d’installation de la trémie: S’assurer que la meule annulaire (5) est complètement assis en place. 
L’anneau d’ajustement de la mouture (12) doit être entièrement tournée dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
en utilisant les languettes annulaires d’ajustement (13) pour que la trémie soit installée.

Lorsque le café est moulu dans le bac à café moulu, il a tendance à s’amonceler. Pour éviter tout colmatage, videz le 
contenu avant qu’il n’atteigne la ligne de remplissage maximale.

CHOISIR UN RÉGLAGE DE MOUTURE :
Tournez la trémie pour ajuster le réglage de mouture souhaité. Lors du réglage du réglage 
de la mouture, le moulin doit être en marche ou complètement vide de grains pour éviter 
d’endommager le moulin. Vous trouverez ci-dessous des points de départ suggérés pour les 
paramètres de mouture à utiliser pour les méthodes d’infusion courantes. Un broyage plus 
grossier ou plus fin peut être nécessaire selon les exigences de la recette et les préférences 
gustatives. Des informations supplémentaires peuvent être trouvées sur baratza.
com/grinding-tips

CHOIX D’UN RÉGLAGE DE LA MOUTURE :  
Faites tourner la trémie pour ajuster le réglage de la mouture désirée. Lorsque vous ajustez 
le réglage de la mouture, le moulin doit être en marche ou complètement vide de grains pour 
éviter d’endommager le moulin. Vous trouverez ci-dessous des points de départ suggérés 
pour les réglages de mouture à utiliser pour les méthodes d’infusion courantes. Une mouture 
plus grossière ou plus fine peut être nécessaire en fonction des exigences de la recette et 
des préférences gustatives. Vous trouverez des informations supplémentaires sur 
baratza.com/grinding-tips

OPÉRATION DE MEULAGE :
Le Virtuoso+ moudra pendant une durée prédéterminée, indiquée sur l’écran (7) en secondes. Pour régler la minuterie et faire 
fonctionner le moulin :

1. Tournez le cadran (8) sur l’écran dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter le temps de broyage par incréments 
de 1,0 seconde, ou tournez dans le sens antihoraire pour diminuer le temps de broyage par incréments de 0,1 seconde.

2. Le temps de broyage maximum est de 40,0 secondes et le minimum est de 0,1 seconde. La minuterie bouclera jusqu’à 40,0 si 
elle est réglée en dessous de 0,1, et bouclera jusqu’à 1,0 si elle est réglée au-dessus de 40,0.

3. Appuyez sur le cadran pour commencer à moudre. Le broyeur s’arrêtera automatiquement à 0,0 seconde, ou le cadran peut 
être pressé à nouveau pour mettre en pause le broyage.

4. Pour moudre en continu sans la minuterie, appuyez et maintenez le cadran pendant 3 secondes pour passer en mode 
impulsion. “P” s’affichera à l’écran. Le broyeur moudra maintenant aussi longtemps que le cadran sera maintenu enfoncé, 
et la minuterie comptera en secondes pendant que le broyeur est en marche. Le temps de broyage maximum est de 40,0 
secondes dans ce mode. Tournez le cadran de plus de deux clics pour quitter le mode impulsion.

FONCTIONNEMENT DE LA MOUTURE :
Le Virtuoso+ moudra pendant une durée prédéterminée, indiquée sur l’écran (7) en secondes. Pour ajuster la minuterie et faire 
fonctionner le moulin :

1. Faites tourner le cadran (8) sur l’écran dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la durée de mouture par 
incréments de 1,0 seconde, ou faites-le tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour diminuer la durée de 
mouture par incréments de 0,1 seconde.

2. Le temps de mouture maximal est de 40,0 secondes, et le minimal est de 0,1 seconde. La minuterie tournera en boucle à 40,0 
si elle est ajustée en dessous de 0,1, et tournera en boucle à 1,0 si elle est ajustée au-dessus de 40,0.

3. Appuyez sur le cadran pour commencer à moudre. Le moulin s’arrête automatiquement au bout de 0,0 seconde, ou vous 
pouvez appuyer à nouveau sur le cadran pour interrompre la mouture.

4. Pour moudre en continu sans minuterie, appuyez et maintenez le cadran pendant 3 secondes pour passer en mode 
impulsion. L’indication “P” s’affiche à l’écran. Le moulin va maintenant moudre aussi longtemps que le cadran est maintenu 
enfoncé, et la minuterie comptera en secondes pendant que le moulin est en marche. La durée maximale de mouture est de 
40,0 secondes dans ce mode. Tournez le cadran de plus de deux clics pour quitter le mode impulsion.  

Mouture plus fine =  
nombres inférieurs 
Mouture plus grossière = 
nombres plus élevés

Mouture Plus Fine =  
Chiffres Plus Bas 
Mouture Plus Grossière = 
Chiffres Plus Élevés

Espresso AeroPress Hario V60 Cafetière 
automatique

Chemex Presse 
française

Réglage proposé 8 12 15 18 20 28
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零件识别 :

1. 豆槽盖
2. 咖啡豆槽
3. 研磨设置指示器 
4. 咖啡豆槽垫片
5. 可拆卸环形毛刺
6. 研磨设置值

7. LED 显示屏
8. 调节盘
9. 带最大填充线的咖啡粉槽
10. 刷子*
11. 底座
12. 研磨调节环

13. 研磨调整凸耳
14. 毛刺提升凸耳
15. 锥形刀盘中心

* 包含在咖啡粉槽中

初始设置 :
如需获得完整的手册，请访问 baratza.com/documentation

1. 从包装中取出所有物品，然后用温肥皂水清洗豆槽盖(1)、咖啡豆槽(2)、和咖啡粉槽(9)。放置在空气中晾干。请勿
用水清洗环形毛刺 (5)，否则会生锈。

2. 如需安装咖啡豆槽，将银色研磨设置指示器(3) 与研磨设置值 40 (6) 附近的三角形对齐。向下按压咖啡豆槽并顺
时针旋转到位。如果未安装咖啡豆槽，研磨机将无法启动。*

*如果安装咖啡豆槽有困难：请确保环形毛刺(5) 完全就位。研磨调节环 (12) 必须使用调节环凸耳(13)  逆时针完
全旋转，以便安装咖啡豆槽。 

当研磨咖啡到咖啡粉槽时，咖啡往往会堆积起来。为防止堵塞，请在咖啡粉槽达到最大填充线之前进行清空。

选择研磨设置：
旋转咖啡豆槽并调整到所需的研磨设置。调整研磨设置时，研磨机必须运转或
完全清空咖啡豆，以免损坏研磨机。以下是用于常见冲泡方法的研磨设置的一
般准则。根据配方要求和口味偏好，您可能需要进行更粗或更细的研磨。 
有关更多信息，请访问 baratza.com/grinding-tips

研磨操作：

VIRTUOSO+ 将研磨预定的时间长度，以秒为单位显示在显示屏 (7) 上。如需调整定时器并操作研磨机：

1. 顺时针旋转显示屏上的刻度盘 (8)，以 1.0 秒为增量来增加研磨时间，或逆时针旋转以 0.1 秒为增量减少研磨时
间。

2. 最大研磨时间为40.0秒，最小研磨时间为0.1秒。如果调整到 0.1 以下，计时器将循环到 40.0，如果调整到 40.0 
以上，则将循环到 1.0。

3. 按下刻度盘开始研磨。研磨机将在0.0秒时自动停止，或者再次按下刻度盘以暂停研磨。

4. 如需在没有计时器的情况下连续研磨，请按住刻度盘 3 秒钟以进入脉冲模式。显示屏上将显示“P”。这时只要按
住刻度盘，研磨机就会一直研磨，随之计时器将以秒为单位开始计时。在此模式下，最大研磨时间为 40.0 秒。
将刻度盘旋转两次以上将退出脉冲模式。

Espresso 
（浓咖啡）

AeroPress 
（爱乐压）

Hario V60  
（手冲滴滤
咖啡）

Automatic 
Brewer  
（自动冲泡）

Chemex  
（手冲）

French 
Press  
（法压壶）

建议设置 8 12 15 18 20 28

零件識別 :

1. 豆槽蓋
2. 咖啡豆槽
3. 研磨設置指示器 
4. 咖啡豆槽墊片*
5. 可拆卸環形毛刺
6. 研磨設置值 

7. LED 顯示屏
8. 調節盤
9. 帶最大填充線的咖啡粉槽
10. 刷子*
11. 底座
12. 研磨調節環

13. 研磨調整凸耳
14. 毛刺提升凸耳
15. 錐形刀盤中心

* *包含在咖啡粉槽中

初始設置 :
如需獲得完整的手冊，請訪問 baratza.com/documentation

1. 從包裝中取出所有物品，然後用溫肥皂水清洗豆槽蓋(1)、咖啡豆槽(2)、和咖啡粉槽(9)。放置在空氣中晾幹。請勿
用水清洗環形毛刺 (5)，否則會生鏽。

2. 如需安裝咖啡豆槽，將銀色研磨設置指示器(3) 與研磨設置值40 (6) 附近的三角形對齊。向下按壓咖啡豆槽並順時
針旋轉到位。如果未安裝咖啡豆槽，研磨機將無法啓動。*

*如果安裝咖啡豆槽有困難：請確保環形毛刺(5) 完全就位。研磨調節環(12) 必須使用調節環凸耳(13) 逆時針完全
旋轉，以便安裝咖啡豆槽。

當研磨咖啡到咖啡粉槽時，咖啡往往會堆積起來。爲防止堵塞，請在咖啡粉槽達到最大填充線之前進行清空。 

選擇研磨設置： 
旋轉咖啡豆槽並調整到所需的研磨設置。調整研磨設置時，研磨機必須運轉或
完全清空咖啡豆，以免損壞研磨機。以下是用於常見沖泡方法的研磨設置的一
般準則。根據配方要求和口味偏好，您可能需要進行更粗或更細的研磨。 
有關更多信息，請訪問 baratza.com/grinding-tips

研磨操作：

VIRTUOSO+ 將研磨預定的時間長度，以秒為單位顯示在顯示屏 (7) 上。如需調整定時器並操作研磨機：

1. 順時針旋轉顯示屏上的刻度盤 (8)，以 1.0 秒為增量來增加研磨時間，或逆時針旋轉以 0.1 秒為增量減少研磨時
間。

2. 最大研磨時間為40.0秒，最小研磨時間為0.1秒。如果調整到 0.1 以下，計時器將循環到 40.0，如果調整到 40.0 
以上，則將循環到 1.0。

3. 按下刻度盤開始研磨。研磨機將在0.0秒時自動停止，或者再次按下刻度盤以暫停研磨。

4. 如需在沒有計時器的情況下連續研磨，請按住刻度盤 3 秒鐘以進入脈沖模式。顯示屏上將顯示「P」。這時只
要按住刻度盤，研磨機就會一直研磨，隨之計時器將以秒為單位開始計時。在此模式下，最大研磨時間為 40.0 
秒。將刻度盤旋轉兩次以上將退出脈沖模式。

Espresso 
（濃咖啡）

AeroPress 
（愛樂壓）

Hario V60 
（手沖滴濾
咖啡）

Automatic 
Brewer  
（自動沖泡）

Chemex  
（手冲）

French 
Press  
（法壓壺）

建議設置 8 12 15 18 20 28

更精细的研磨 = 更低的数值 
更粗的研磨 = 更高的数值

更精細的研磨 = 更低的數值 
更粗的研磨 = 更高的數值

QUICK START GUIDE SNELSTART HANDLEIDING GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE 快速入门指南 繁體中文

QUICK START GUIDE (EN)

SNELSTARTGIDS (NL)

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE (FR)

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE (CF)

快速入门指南 (CHS)

快速入門指南 (CHT)

SCHNELLSTARTANLEITUNG (DE)

GUÍA DE INICIO RÁPIDO (ES)
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If You Need Further Support:

In US & Canada contact 
Support@baratza.com 
or 425-641-1245 
or toll free 877-701-2021

If you think your grinder is not performing correctly, go to our 
troubleshooting guides at baratza.com/troubleshooting

Outside North America, the warranty is provided by the company 
you purchased from. For service, find the nearest importer at 
baratza.com/international-importers-and-retailers

Safety Information: 

Please read the information below very carefully. It contains 
important safety information for this appliance.  
Please keep these instructions for future reference.

 ! Use only with AC current and the correct voltage. See the 
label on the base of the grinder to determine the correct 
voltage.

 ! Only clean the grinder housing with a dry or slightly damp 
cloth. Do not immerse the grinder, plug or cord in water or 
any other liquid.

 ! Baratza will not accept any liability for damage, injury, or 
warranty if the grinder is used other than for its intended 
purpose (i.e. grinding roasted whole coffee beans) or is 
improperly operated or repaired.

 ! Do not operate the grinder with a damaged cord or plug. 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

 ! Keep the appliance and its cord out of reach of children aged 
less than 8 years.

 ! Do not leave your grinder unattended while turned ON.
 ! This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

 ! Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 ! Always unplug the grinder from the electrical supply before 
assembling, disassembling or cleaning. To unplug, grasp 
plug and remove from the outlet. Never pull on the cord.

 ! CAUTION: ALWAYS unplug the electrical supply cord prior to 
cleaning the grinder

Veiligheidsinformatie:

Lees onderstaande informatie goed door. Het bevat belangrijke 
veiligheidsinformatie voor dit apparaat. Bewaar deze instructies 
voor toekomstig gebruik.Gebruik alleen met wisselstroom en de 
juiste spanning. Zie het label aan de onderkant van de molen om 
het juiste voltage te bepalen.

 ! Reinig de behuizing van de molen alleen met een droge of 
licht vochtige doek. Dompel de molen, stekker of snoer niet 
onder in water  of een andere vloeistof.

 ! Baratza aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor 
schade, letsel of garantie als de molen anders wordt 
gebruikt dan waarvoor het bedoeld is (d.w.z. het malen van 
geroosterde hele koffiebonen) of als de molen onjuist wordt 
bediend of gerepareerd.

 ! Gebruik de molen niet met een beschadigd snoer of 
beschadigde stekker. Als het netsnoer is beschadigd, moet 
het worden vervangen door de fabrikant, de serviceagent 
of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen.

 ! Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

 ! Laat uw koffiemolen niet onbeheerd achter als deze is 
ingeschakeld.

 ! Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 
jaar en ouder en door personen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de 
betrokken gevaren begrijpen.

 ! Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

 ! Haal altijd de stekker van de molen uit het stopcontact 
voordat u deze gaat monteren, demonteren of reinigen. Om 
de stekker uit het stopcontact te halen, pakt u de stekker 
vast en haalt u deze uit het stopcontact. Trek nooit aan het 
snoer.

 ! LET OP: Haal ALTIJD de stekker uit het stopcontact voordat 
u de molen reinigt

Consignes De Sécurité :

Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles 
offrent des consignes de sécurité importantes pour cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour pouvoir les consulter 
ultérieurement.

 ! N’utilisez que sur courant alternatif et le bon voltage. 
Examinez l’étiquette se trouvant à la base du moulin pour 
définir le bon voltage.

 ! Ne nettoyez le bloc du moulin qu’à l’aide d’un chiffon sec ou 
légèrement humide. N’immergez jamais le moulin, ni la fiche 
ni le câble dans de l’eau ou n’importe quel autre liquide.

 ! Baratza n’acceptera aucune responsabilité pour des dégâts, 
des blessures ou garantie si le moulin est utilisé à des 
fins autres que sa fin prévue (à savoir moudre des grains 
de cafés entiers torréfiés) ou en cas d’utilisation ou de 
réparation incorrectes.

 ! N’utilisez pas un moulin dont la fiche ou le câble sont 
endommagés. Si le fil d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou un technicien d’entretien, 
ou une personne qualifiée, afin d’éviter tout danger.

 ! Conservez l’appareil et son câble hors de portée des enfants 
âgés de moins de 8 ans.

 ! Ne laissez pas votre moulin sans surveillance lorsqu’il est en 
MARCHE.

 ! Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et 
plus, par des personnes souffrant de capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou qui manquent 
d’expérience ou de connaissances si une personne 
responsable de leur sécurité les supervise et leur donne les 
instructions appropriées à propos de l’utilisation du produit 
et des dangers liés.

 ! Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être 
réalisés par des enfants ne bénéficiant pas de supervision.

 ! Débranchez toujours le moulin de l’alimentation électrique 
avant de l’assembler, de le désassembler ou de le nettoyer. 
Pour débrancher, attrapez la fiche et retirez de la prise. Ne 
tirez jamais sur le fil.

 ! ATTENTION : débranchez TOUJOURS le câble 
d’alimentation électrique avant de nettoyer le moulin

Consignes De Sécurité :

Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles 
offrent des consignes de sécurité importantes pour cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour pouvoir les consulter 
ultérieurement.

 ! N’utilisez que sur courant alternatif et le bon voltage. 
Examinez l’étiquette se trouvant à la base du moulin pour 
définir le bon voltage.

 ! Ne nettoyez le bloc du moulin qu’à l’aide d’un chiffon sec ou 
légèrement humide. N’immergez jamais le moulin, ni la fiche 
ni le câble dans de l’eau ou n’importe quel autre liquide.

 ! Baratza n’acceptera aucune responsabilité pour des dégâts, 
des blessures ou garantie si le moulin est utilisé à des 
fins autres que sa fin prévue (à savoir moudre des grains 
de cafés entiers torréfiés) ou en cas d’utilisation ou de 
réparation incorrectes.

 ! N’utilisez pas un moulin dont la fiche ou le câble sont 
endommagés. Si le fil d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou un technicien d’entretien, 
ou une personne qualifiée, afin d’éviter tout danger.

 ! Conservez l’appareil et son câble hors de portée des enfants 
âgés de moins de 8 ans.

 ! Ne laissez pas votre moulin sans surveillance lorsqu’il est en 
MARCHE.

 ! Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et 
plus, par des personnes souffrant de capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou qui manquent 
d’expérience ou de connaissances si une personne 
responsable de leur sécurité les supervise et leur donne les 
instructions appropriées à propos de l’utilisation du produit 
et des dangers liés.

 ! Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être 
réalisés par des enfants ne bénéficiant pas de supervision.

 ! Débranchez toujours le moulin de l’alimentation électrique 
avant de l’assembler, de le désassembler ou de le nettoyer. 
Pour débrancher, attrapez la fiche et retirez de la prise. Ne 
tirez jamais sur le fil.

 ! ATTENTION : débranchez TOUJOURS le câble 
d’alimentation électrique avant de nettoyer le moulin

安全信息 :

请仔细阅读以下信息。它包含此设备的重要安全信息。请保留这
些说明以备将来参考。

 ! 只能使用交流电和正确的电压。请参阅研磨机底座上
的标签以确定正确的电压。

 ! 只能用干燥或微湿的布清洁研磨机外壳。请勿将研磨
机，插头或电线浸入水中或任何其他液体中。

 ! 如果研磨机不是用于其预期目的（即研磨焙烧的咖啡
豆），或不正确地操作或修理，BARATZA公司将不承
担任何损害，伤害或保修的责任。

 ! 请勿使用损坏的电源线或插头操作研磨机。如果电源
线损坏，必须由制造商，其服务代理商或类似的合格
人员更换，以避免危险。

 ! 请将本产品及其电源线放在8岁以下儿童接触不到的
地方。

 ! 启动咖啡研磨机时，请不要离开。  

 ! 8岁以上的儿童以及身体、感觉或精神能力较差或者
缺乏经验和知识的人，如果他们已被给予安全使用设
备的监督或指示，并了解所涉及的危险后，可以使用
该设备。

 ! 未经监督的儿童不得进行清洁和维护。

 ! 在组装，拆卸或清洁研磨机之前，请务必拔掉电源线。
拔掉插头时，请抓住插头并从插座上拔下。 切勿拉
绳。

 ! 注意：在清洁研磨机之前，请务必拔下电源线

安全信息 :

請仔細閱讀以下信息。它包含此設備的重要安全信息。請保留這
些說明以備將來參考

 ! 只能使用交流電和正確的電壓。請參閱研磨機底座上
的標簽以確定正確的電壓。

 ! 只能用幹燥或微濕的布清潔研磨機外殼。請勿將研磨
機，插頭或電線浸入水中或任何其他液體中。

 ! 如果研磨機不是用於其預期目的（即研磨焙燒的咖啡
豆），或不正確地操作或修理，BARATZA公司將不承
擔任何損害，傷害或保修的責任。

 ! 請勿使用損壞的電源線或插頭操作研磨機。如果電源
線損壞，必須由制造商，其服務代理商或類似的合格
人員更換，以避免危險。

 ! 請將本產品及其電源線放在8歲以下兒童接觸不到的
地方。

 ! 啟動咖啡研磨機時，請不要離開。  

 ! 8歲以上的兒童以及身體、感覺或精神能力較差或者
缺乏經驗和知識的人，如果他們已被給予安全使用設
備的監督或指示，並了解所涉及的危險後，可以使用
該設備。

 ! 未經監督的兒童不得進行清潔和維護。

 ! 在組裝，拆卸或清潔研磨機之前，請務必拔掉電源
線。拔掉插頭時，請抓住插頭並從插座上拔下。 切勿
拉繩。

 ! 註意：在清潔研磨機之前，請務必拔下電源線。

Als U Verdere Ondersteuning Nodig Hebt:

In VS & Canada neem contact op met  
Support@baratza.com  
of 425-641-1245 
Of gratis 877-701-2021

Als u denkt dat uw koffiemolen niet correct werkt, ga dan naar 
onze handleidingen voor probleemoplossing op baratza.com/
troubleshooting

Buiten Noord-Amerika wordt de garantie verleend door het 
bedrijf waar u het apparaat hebt gekocht. Voor service kunt 
u de dichtstbijzijnde importeur vinden op baratza.com/
international-importers-and-retailers

Si Vous Avez Besoin D’aide Supplémentaire :

Aux États-Unis et au Canada, veuillez contacter  
Support@baratza.com  
ou le 425-641-1245 
ou appel gratuit au 877-701-2021

Si vous pensez que votre moulin ne fonctionne pas 
correctement, consultez nos guides de dépannage à  
baratza.com/troubleshooting

Hors d’Amérique du Nord, la garantie est fournie par la société 
auprès de laquelle vous avez acheté le produit. Pour l’entretien, 
trouvez l’importateur le plus proche à  
baratza.com/international-importers-and-retailers

Si Vous Avez Besoin D’aide Supplémentaire :

Aux États-Unis et au Canada, veuillez contacter  
Support@baratza.com  
ou le 425-641-1245 
ou appel gratuit au 877-701-2021

Si vous pensez que votre moulin ne fonctionne pas 
correctement, consultez nos guides de dépannage à  
baratza.com/troubleshooting

Hors d’Amérique du Nord, la garantie est fournie par la société 
auprès de laquelle vous avez acheté le produit. Pour l’entretien, 
trouvez l’importateur le plus proche à  
baratza.com/international-importers-and-retailers

如果您需要进一步的支持 :

在美国和加拿大境内的用户请联系：  
SUPPORT@BARATZA.COM  
或者致电425-641-1245 
或者免费电话 877-701-2021

如果您认为您的研磨机工作不正常，请访问我们的故障排除指南 
BARATZA.COM/TROUBLESHOOTING

在北美以外，保修由您购买产品的公司提供。如需维修，请联系最
近的进口商：BARATZA.COM/INTERNATIONAL-IMPORTERS-
AND-RETAILERS

如果您需要進壹步的支持 :

在美國和加拿大境內的用戶請聯系：  
SUPPORT@BARATZA.COM  
或者致電425-641-1245 
或者免費電話  877-701-2021

如果您認為您的研磨機工作不正常，請訪問我們的故障排除指南 
BARATZA.COM/TROUBLESHOOTING

在北美以外，保修由您購買產品的公司提供。如需維修，請
聯系最近的進口商：BARATZA.COM/INTERNATIONAL-
IMPORTERS-AND-RETAILERS



Identificación de Piezas:

1. Tapa de la tolva
2. Tolva para Granos
3. Indicador de Ajuste de Molienda 
4. Junta de la Tolva
5. Rebaba Anular Extraíble
6. Ajustes de Molienda 

7. Pantalla LED
8. Dial
9. Recipiente de Café Molido con Línea de Llenado 

Máximo
10. Cepillo*
11. Base Ponderada

12. Anillo de Ajuste de Molido
13. Pestaña de Ajuste de Molienda
14. Lengüetas de Elevación de Rebabas
15. Fresa Cónica Central

* incluido en el Recipiente de Café Molido

CONFIGURACION INICIAL: 
Para el manual completo, visite baratza.com/documentation

1. Retire el contenido del empaque y lave a mano la tapa de la tolva (1), tolva para granos (2), y recipiente para café molido (9) 
con agua tibia y jabón. Deje secar al aire. No lave la fresa anular (5) con agua o se oxidará.

2. Para instalar la tolva, alinee el indicador de ajuste de molienda plateado (3) con el triángulo cerca del ajuste de molienda 40 
(6). Presione la tolva hacia abajo y gírela en su lugar en el sentido de las agujas del reloj. El molinillo no arrancará sin la tolva 
instalada.*

*Si tiene dificultades para instalar la tolva: Asegúrese de que la fresa anular (5) esté completamente instalada en su 
lugar. El anillo de ajuste de molienda (12) debe girarse completamente en el sentido contrario a las agujas del reloj, 
utilizando las lengüetas del anillo de ajuste (13) para que la tolva se instale.

Cuando se muele en el recipiente para café molido, el café tiende a acumularse. Para evitar obstrucciones, vacíe el resto 
de café antes de que alcancen la línea de llenado máximo.

ELEGIR UNA CONFIGURACIÓN DE MOLIENDA: 
Gire la tolva para ajustarla a la configuración de molienda deseada. Al ajustar la 
configuración de molido, el molinillo debe estar funcionando o completamente vacío de 
granos para evitar daños al molinillo. A continuación, se sugieren puntos de partida sobre 
qué configuraciones de molienda usar para los métodos de preparación comunes. Es 
posible que se necesite una molienda más gruesa o más fina según los requisitos de la receta y la preferencia de sabor.  
Puede encontrar información adicional en baratza.com/grinding-tips

OPERACIÓN DE MOLIENDA:
El Virtuoso+ triturará durante un período de tiempo predeterminado, que se muestra en la pantalla (7) en segundos. Para ajustar el 
temporizador y operar el molinillo:

1. Gire el dial (8) en la pantalla en el sentido de las agujas del reloj para aumentar el tiempo de molido en incrementos de 1,0 
segundo, o gírelo en el sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir el tiempo de molido en incrementos de 0,1 
segundo.

2. El tiempo máximo de molienda es de 40,0 segundos y el mínimo de 0,1 segundos. El temporizador volverá a 40,0 si se ajusta 
por debajo de 0,1, y volverá a 1,0 si se ajusta por encima de 40,0.

3. Presione el dial para comenzar a moler. El molinillo se detendrá automáticamente en 0,0 segundos, o se puede presionar el 
dial nuevamente para pausar el molido.

4. Para moler continuamente sin el temporizador, mantenga presionado el dial durante 3 segundos para ingresar al modo de 
pulso. Se mostrará “P” en la pantalla. El molinillo ahora triturará mientras se mantenga presionado el dial, y el temporizador 
contará en segundos a medida que el molinillo esté en funcionamiento. El tiempo máximo de molienda es de 40,0 segundos 
en este modo. Gire el dial más de dos clics para salir del modo de pulso.

Molienda más fina = Números más bajos 

Molienda más gruesa = Números más altos

Espresso AeroPress Hario V60 Destilador 
Automatico

Chemex Prensa 
Fracnesa

Ajuste Sugerido 8 12 15 18 20 28

Identificação das Partes

1. Tampa do Funil
2. Funil de Grãos
3. Indicador de Configuração de Moagem 
4. Junta de la Tolva
5. Rebaba Anular Extraíble
6. Ajustes de Molienda 

7. Visor de LED
8. Mostrador
9. Gaveta de Café Moído com a Linha de 

Enchimento Máxima
10. Escova*
11. Base com Balança

12. Anel de Ajuste de Moagem
13. Pestaña de Ajuste de Molienda
14. Lengüetas de Elevación de Rebabas
15. Lâmina Central Cônica

* incluídos na gaveta de café moído 

CONFIGURAÇÃO INICIAL 
Para o manual completo, visite baratza.com/documentation

1. Retire o conteúdo da embalagem e lave à mão a tampa do reservatório (1), compartimento de grãos (2), e recipiente de borra 
do café (9) em água morna com sabão. Deixe secar naturalmente com o ar. Não lave a broca do anel (5) em água do contrário 
irá enferrujar.

2. Para instalar ao compartimento, alinhe a marca indicadora prata do moedor (3) com o triângulo próximo ao ajuste de 
moagem 40 (6). Pressione o compartimento para baixo e gire no sentido horário para ajustar no lugar. O moedor não iniciará 
sem o compartimento instalado.*

*Se houver dificuldade na instalação do compartimento: Certifique-se de que a broca do anel (5) esteja totalmente no 
lugar correto. O anel de ajuste de moer (12) deve ser girado totalmente sentido anti-horário usando as abas do anel de 
ajuste (13) para que o compartimento seja instalado.

Ao moer os grãos, a lixeira tende a se acumular borra de café. Para evitar o entupimento, esvazie essa parte antes de 
atingir a linha de preenchimento máximo.

ESCOLHENDO UMA CONFIGURAÇÃO DE MOAGEM: 
Gire a tremonha para ajustar a configuração de moagem desejada. Ao ajustar a 
configuração de moagem, o moedor deve estar funcionando ou completamente vazio 
de grãos para evitar danos ao moedor. Abaixo estão sugestões de pontos de partida 
para quais configurações de moagem usar para métodos comuns de preparo. Pode ser 
necessária uma moagem mais grossa ou mais fina, dependendo dos requisitos da receita e da preferência de sabor.  
Informações adicionais podem ser encontradas em baratza.com/grinding-tips

OPERAÇÃO DE MOAGEM:
O Virtuoso+ irá moer por um período de tempo pré-determinado, mostrado no display (7) em segundos. Para ajustar o temporizador e 
operar o moedor:

1. Gire o botão (8) no visor no sentido horário para aumentar o tempo de moagem em incrementos de 1,0 segundo ou gire no 
sentido anti-horário para diminuir o tempo de moagem em incrementos de 0,1 segundo.

2. O tempo máximo de moagem é de 40,0 segundos e o mínimo é de 0,1 segundos. O temporizador fará um loop para 40,0 se 
ajustado abaixo de 0,1, e fará um loop para 1,0 se ajustado acima de 40,0.

3. Pressione o botão para iniciar a moagem. O moedor irá parar automaticamente em 0,0 segundos, ou o botão pode ser 
pressionado novamente para pausar a moagem.

4. Para moer continuamente sem o temporizador, pressione e segure o botão por 3 segundos para entrar no modo de pulso. “P” 
será exibido no visor. O moedor agora moerá enquanto o botão estiver pressionado, e o cronômetro contará em segundos 
enquanto o moedor estiver em operação. O tempo máximo de moagem é de 40,0 segundos neste modo. Gire o dial mais de 
dois cliques para sair do modo de pulso.

Moagem mais fina = números mais baixos 

Moagem mais grossa = números mais altos  

Espresso AeroPress Hario V60 Automatic Brewer Chemex French Press

Configuração Sugerida 8 12 15 18 20 28

Indholdsoversigt:

1. Bønnetragt låg
2. Bønnetragt
3. Kværnindstillingsindikator 
4. Pakning til beholder
5. Aftagelig ringfræser
6. Indstillinger for formaling 

7. LED skærm
8. Knap  
9. Formalet kaffebeholder med maks. 

påfyldningslinje
10. Børste*
11. Vægtet base

12. Justeringsring til slibning
13. Justeringsfane til slibning
14. Faner til løft af grater
15. Center ringkværn

* inkluderet i formalet kaffebeholder

OPSÆTNING: 
For den fulde manual, besøg baratza.com/documentation

1. Tag indholdet ud af emballagen, og vask beholderlåget (1) i hånden, bønnebeholder (2), og bundfældningsbeholder (9) i 
varmt, sæbevand. Lad det lufttørre. Vask ikke ringfræseren (5) i vand ellers vil den ruste.

2. For at installere beholderen skal du justere den sølvfarvede malingsindstillingsindikator (3) med trekanten nær 
malingsindstilling 40 (6). Tryk tragten nedad, og drej med uret på plads. Kværnen starter ikke uden at beholderen er 
monteret.*

*Hvis der er problemer med at installere tragten: Sørg for, at ringgranen (5) sidder helt på plads. 
Slibningsjusteringsringen (12) skal drejes helt mod uret ved hjælp af justeringsringens faner (13), for atbeholderen kan 
blive installeret.

Når kaffen males i bundfældet, har kaffen tendens til at hobe sig op. For at undgå tilstopning skal du tømme 
kaffegrumsbeholderen, før den når den maksimale fyldningslinje.

VALG AF SLIBEINDSTILLING:
Drej tragten for at justere til den ønskede maleindstilling. Ved justering af 
maleindstillingen skal kværnen være i gang eller helt tom for bønner for at forhindre 
beskadigelse af kværnen. Nedenfor er foreslåede udgangspunkter for, hvilke 
maleindstillinger der skal bruges til almindelige brygmetoder. Det kan være nødvendigt 
med grovere eller finere formaling afhængigt af opskriftskrav og smagspræference.  
Yderligere information kan findes på baratza.com/grinding-tips

SLIBEOPERATION:
Virtuoso+ vil male i et forudbestemt tidsrum, vist på displayet (7) i sekunder. For at justere timeren og betjene kværnen:

1. Drej drejeknappen (8) på displayet med uret for at øge maletiden i trin på 1,0 sekund, eller drej mod uret for at reducere 
maletiden i trin på 0,1 sekund.

2. Den maksimale maletid er 40,0 sekunder, og minimum er 0,1 sekunder. Timeren vil sløjfe til 40,0, hvis den justeres under 0,1, 
og vil sløjfe til 1,0, hvis den justeres over 40,0.

3. Tryk på drejeknappen for at begynde at male. Kværnen stopper automatisk ved 0,0 sekunder, eller der kan trykkes på 
drejeknappen igen for at pause slibningen.

4. For at male kontinuerligt uden timeren, tryk og hold drejeknappen i 3 sekunder for at gå ind i pulstilstand. “P” vil blive vist på 
displayet. Kværnen vil nu male, så længe drejeknappen holdes nede, og timeren tæller op i sekunder, når kværnen er i drift. 
Den maksimale maletid er 40,0 sekunder i denne tilstand. Drej drejeknappen mere end to klik for at afslutte pulstilstand.

Finere Slibning = Lavere Tal 
Grovere slibning = Højere tal
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Обозначение деталей:
1. Крышка контейнера
2. Контейнер для зёрен
3. Индикатор режима помола
4. Прокладка загрузочной воронки
5. Съемный кольцевой жернов
6. Шкала регулировки помола 

7. Светодиодный дисплей
8. Круговая шкала
9. Контейнер для Помола с линией 

максимального заполнения
10. Щётка*
11. Утяжелённая основа

12. Кольцо регулировки помола
13. Выступ регулировки помола
14. Выступы для подъема жерновов
15. Центральный Конический Жернов

* идет в комплекте с Контейнером для Помола 

НАЧАЛЬНАЯ НАСТРОЙКА: 
Подробное руководство вы найдёте на сайте baratza.com/documentation

1. Достаньте содержимое из упаковки и вымойте вручную крышку загрузочной воронки (1), загрузочную воронку 
(2), и контейнер для молотого кофе (9) в теплой воде с мылом. Оставьте сушиться на воздухе. Не мойте кольцевой 
жернов (5) водой, иначе он заржавеет.

2. Чтобы установить загрузочную воронку, совместите серебряный индикатор настройки помола (3) с треугольным 
маркером на корпусе на уровне настройки помола 40 (6). Нажмите на загрузочную воронку и поверните ее по 
часовой стрелке до установки на место. Без установленной загрузочной воронки кофемолка не запустится.*

*Если возникают трудности с установкой загрузочной воронки: убедитесь, что кольцевой жернов (5) 
полностью установлен на место. Для установки загрузочной воронки кольцо регулировки помола (12) должно 
быть полностью повернуто против часовой стрелки с помощью выступов кольца регулировки (13).

При помоле в контейнер для молотого кофе, кофе имеет тенденцию скапливаться в нем. Для предотвращения 
засорения опорожняйте контейнер до достижения отметки максимального заполнения.

ВЫБОР НАСТРОЙКИ ПОМОЛА:
Поверните бункер, чтобы отрегулировать желаемую степень помола. При 
регулировке степени помола кофемолка должна быть включена или полностью 
пуста от зерен, чтобы не повредить кофемолку. Ниже приведены рекомендуемые 
отправные точки для того, какие настройки помола использовать для 
распространенных методов заваривания. В зависимости от требований рецепта и 
вкусовых предпочтений может потребоваться более грубый или более мелкий помол.  
Дополнительную информацию можно найти на сайте baratza.com/grinding-tips

ОПЕРАЦИЯ ШЛИФОВАНИЯ:
Virtuoso+ будет работать в течение заданного промежутка времени, отображаемого на дисплее (7) в секундах. Чтобы 
настроить таймер и управлять кофемолкой:

1. Поверните циферблат (8) на дисплее по часовой стрелке, чтобы увеличить время помола с шагом в 1,0 секунды, 
или поверните против часовой стрелки, чтобы уменьшить время помола с шагом в 0,1 секунды.

2. Максимальное время измельчения составляет 40,0 секунд, а минимальное — 0,1 секунды. Таймер будет 
зацикливаться на 40,0, если он будет установлен ниже 0,1, и будет зациклен на 1,0, если он будет настроен выше 
40,0.

3. Нажмите на диск, чтобы начать измельчение. Кофемолка автоматически остановится через 0,0 секунды, или 
можно снова нажать на диск, чтобы приостановить помол.

4. Для непрерывного помола без таймера нажмите и удерживайте циферблат в течение 3 секунд, чтобы войти в 
импульсный режим. На дисплее появится «P». Теперь кофемолка будет измельчать до тех пор, пока циферблат 
удерживается нажатым, а таймер будет отсчитывать секунды, пока кофемолка работает. Максимальное время 
помола в этом режиме составляет 40,0 секунд. Поверните циферблат более чем на два щелчка, чтобы выйти из 
импульсного режима.

Тонкий помол =  
меньшее число 
Более грубый помол =  
более высокие цифры
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اختيار إعدادات الطحن:

قمُ بتدوير الوعاء لضبطه على إعداد الطحن المرغوب فيه. عند ضبط إعدادات الطحن، يجب أن تكون ماكينة الطحن قيد 
التشغيل أو فارغة تماما من الحبوب لمنع تلف ماكينة الطحن. يوجد أدناه نقاط البدء المقترحة لأيٍ من إعدادات الطحن التي 

 يجب استخدامها في طرق التحضير الشائعة. قد يتطلب الطحن للناعم أو الخشن حسب التفضيل أو الوصفة المتبعة.
baratza.com/grinding-tips :لمزيد من المعلومات، يمُكنك الإطلاع عليها عن طريق الرابط

عمليات الطحن:

يقوم جهاز Virtuoso + بالطحن لفترة زمنية محددة مسبقاً، تظهر على الشاشة(7) بالثواني. لضبط المؤقت وتشغيل ماكينة الطحن:

أدر قرص التحكم (8) الموجود على الشاشة باتجاه عقارب الساعة لزيادة وقت الطحن بمقدار 0.	 ثانية أو أدره باتجاه عكس عقارب الساعة للتقليل من وقت . 	
الطحن بمقدار 0.	 ثانية.

يقدر الحد الأقصى لوقت الطحن بـ40.0 ثانية، ويقدر الحد الأدنى بـ	.0 ثانية. إذا تم ضبط المؤقت أقل من	.0، فسوف يدور المؤقت إلى 40.0. و  إذا تم ضبطه أعلى . 	
من40.0 ، فسوف يدور المؤقت إلى 	.0.

لتشغيل ماكينة الطحن، اضغط على قرص التحكم. تتوقف ماكينة الطحن تلقائيًا عند 0.0 ثانية . أو يُُمكنك وقف عملية الطحن من خلال الضغط على قرص التحكم . 	
مرة أخرى.

للطحن المستمر دون مؤقت، اضغط مطولا على قرص التحكم لمدة 	 ثواني للدخول في وضع النبض. سيظهر على الشاشة حرف “P” ، و سوف تقوم ماكينة الطحن . 4
الآن بالطحن طالما لا زلِت ظاغطاً على قرص التحكم، وسوف يقوم المؤقت بالعد بالثواني طالما لاتزال ماكينة الطحن قيد التشغيل. يقُدر أقصى وقت للطحن بـ 40.0 

ثانية في هذا الوضع. للخروج من وضع النبض، قمُ بتدوير قرص التحكم لأكثر من نقرتين.
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Rozpoznanie Części:

1. Pokrywa Zbiornika
2. Zbiornik na Ziarna
3. Wskanik Ustawień 
4. Uszczelka zbiornika
5. Zdejmowany pierścieniowy freztrzpieniowy
6. Ustawienia mielenia

7. Wyświetlacz LED
8. Pokrętło 
9. Pojemnik na Ziarna z Linią Maksymalnego 

Napełnienia
10. Szczotka*
11. Obciążona Podstawa

12. Pierścień regulacji mielenia
13. Nakładka regulacji szlifowania
14. Klamry podnoszące frez
15. Centralny Stożek Żarna

* dołączone w pojemniku na ziarna

USTAWIENIA POCZĄTKOWE: 
Po pełną instrukcję, wejdź na baratza.com/documentation

1. Wyjmij zawartość z opakowania i wyczyść ręcznie pokrywę zbiornika (1), pojemnik na kawę ziarnistą (2), i pojemnik na fusy 
(9) w ciepłej wodzie z mydłem. Odstaw do wyschnięcia. Nie myj w wodzie pierścieniowego frezu (5), ponieważ może dojść do 
rdzewienia.

2. Aby zamontować zbiornik, wyrównaj srebrny wskaźnik ustawienia mielenia (3) z trójkątem w pobliżu ustawienia mielenia 40 
(6). Wciśnij lej w dół i przekręć go w prawo. Młynek nie uruchomi się bez zamontowanego zbiornika*.

*Jeśli występują trudności z zainstalowaniem zbiornika: Upewnij się, że frez pierścieniowy (5) jest całkowicie osadzony 
na swoim miejscu. Aby można było zamontować lej, pierścień regulacji mielenia (12) należy obrócić całkowicie w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, korzystając z wypustek pierścienia regulacyjnego (13).

Podczas mielenia w pojemniku na fusy kawa ma tendencję do gromadzenia się. Aby zapobiec zatkaniu, należy opróżnić 
pojemnik na fusy, zanim osiągnie on linię maksymalnego napełnienia.

WYBÓR USTAWIENIA MIELENIA: 
Obróć zasobnik, aby dostosować się do żądanego ustawienia mielenia. Podczas regulacji 
ustawienia mielenia młynek musi być uruchomiony lub całkowicie opróżniony z ziaren, aby 
zapobiec uszkodzeniu młynka. Poniżej znajdują się sugerowane punkty wyjścia dotyczące 
ustawień mielenia, które należy stosować w przypadku typowych metod parzenia. W 
zależności od wymagań receptury i preferencji smakowych może być potrzebne większe lub drobniejsze zmielenie.  
Dodatkowe informacje można znaleźć na stronie baratza.com/grinding-tips

OPERACJA SZLIFOWANIA:
Virtuoso+ będzie mielił przez określony czas, pokazany na wyświetlaczu (7) w sekundach. Aby ustawić timer i obsługiwać młynek:

1. Obracaj pokrętłem (8) na wyświetlaczu zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zwiększyć czas mielenia w krokach co 1 
sekundę lub obracaj w lewo, aby skrócić czas mielenia w krokach co 0,1 sekundy.

2. Maksymalny czas mielenia to 40,0 sekundy, a minimalny to 0,1 sekundy. Licznik będzie kręcił pętlą do 40,0, jeśli zostanie 
ustawiony poniżej 0,1, i zapętli się do 1,0, jeśli zostanie ustawiony powyżej 40,0.

3. Naciśnij pokrętło, aby rozpocząć mielenie. Młynek zatrzyma się automatycznie po 0,0 sekundach lub można ponownie 
nacisnąć pokrętło, aby wstrzymać mielenie.

4. Aby mielenie w sposób ciągły bez timera, naciśnij i przytrzymaj pokrętło przez 3 sekundy, aby przejść do trybu pulsacyjnego. 
Na wyświetlaczu pojawi się „P”. Młynek będzie teraz mielił tak długo, jak długo przytrzymywane jest pokrętło, a czasomierz 
będzie odliczał w sekundach, gdy młynek pracuje. Maksymalny czas mielenia to 40,0 sekund w tym trybie. Obróć pokrętło o 
więcej niż dwa kliknięcia, aby wyjść z trybu impulsowego.

Drobniejsze mielenie = niższe liczby 

Grubsze zmielenie = wyższe liczby

Espresso AeroPress Hario V60 Automatyczne 
Parzenie

Chemex French Pres

Foreslået indstilling 8 12 15 18 20 28

 الطحن الناعم= أرقام أقل

الطحن الخشن= أرقام أعلى

GUÍA DE INICIO RÁPIDO GUIA DE INÍCIO RÁPIDO HURTIGSTARTVEJLEDNING SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО دليل التشغيل السريع لجهاز

Bezeichnung der Teile:

1. Trichterdeckel
2. Bohnentrichter
3. Mahleinstellungs-Anzeige
4. Trichterdichtung
5. Abnehmbarer Ringgrat
6. Mahleinstellungen

7. LED-Anzeige
8. Schalter
9. Kaffeebehälter mit Max Füll-Linie
10. Bürste*
11. Gewichtete Basis
12. Mahleinstellungs-Ring

13. Mahlgrad-Einstelllasche
14. Gratanhebungszungen
15. Zentrale Kegelmahlscheibe

* Im Kaffeebehälter enthalten

ERSTEINRICHTUNG: 
Das vollständige Handbuch finden Sie unter baratza.com/documentation

1. Nehmen Sie den Inhalt aus der Verpackung und waschen Sie den Trichterdeckel (1) von Hand, Bohnenbehälter (2), und 
Kaffeesatzbehälter (9) in warmer Seifenlauge. An der Luft trocknen lassen. Waschen Sie den Ringgrat (5) nicht mit Wasser 
sonst rostet er.

2. Zum Einsetzen des Trichters richten Sie den silbernen Mahlgradanzeige (3) auf das Dreieck bei der Mahlgradeinstellung 40 (6) 
aus. Drücken Sie den Trichter nach unten und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn in seine Position. Das Mahlwerk lässt sich nicht 
starten, wenn der Trichter nicht installiert ist.

*Wenn es Schwierigkeiten beim Einbau des Trichters gibt: Vergewissern Sie sich, dass der Ringgrat (5) vollständig 
aufgesetzt ist. Der Mahlgradeinstellring (12) muss mithilfe der Einstellringzungen (13) vollständig gegen den 
Uhrzeigersinn gedreht werden, damit der Trichter installiert werden kann.

Beim Mahlen in den Kaffeesatzbehälter neigt der Kaffee dazu, sich anzuhäufen. Um Verstopfungen zu vermeiden, leeren 
Sie den Kaffeesatz, bevor er die maximale Füllmenge erreicht.

MAHLGRAD AUSWÄHLEN: 
Drehen Sie den Trichter, um den gewünschten Mahlgrad einzustellen. Beim Einstellen 
des Mahlgrads muss das Mahlwerk laufen oder vollständig leer sein, um Schäden am 
Mahlwerk zu vermeiden. Nachfolgend finden Sie empfohlene Ausgangspunkte für die 
Mahlgradeinstellungen, die für gängige Brühmethoden verwendet werden sollten. Je nach 
Rezeptanforderungen und Geschmackspräferenz kann eine gröbere oder feinere Mahlung 
erforderlich sein. Weitere Informationen finden Sie unter baratza.com/grinding-tips

SCHLEIFVORGANG:
Der Virtuoso+ mahlt für eine vorgegebene Zeitdauer, die auf dem Display (7) in Sekunden angezeigt wird. So stellen Sie den Timer ein 
und bedienen die Mühle:

1. Drehen Sie den Drehknopf (8) auf dem Display im Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 1,0-Sekunden-Schritten zu erhöhen, 
oder gegen den Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 0,1-Sekunden-Schritten zu verringern.

2. Die maximale Mahldauer beträgt 40,0 Sekunden und die minimale 0,1 Sekunden. Der Timer springt auf 40,0, wenn er unter 0,1 
eingestellt wird, und auf 1,0, wenn er über 40,0 eingestellt wird.

3. Drücken Sie das Einstellrad, um mit dem Schleifen zu beginnen. Das Mahlwerk stoppt automatisch bei 0,0 Sekunden, oder der 
Drehknopf kann erneut gedrückt werden, um das Mahlen zu unterbrechen.

4. Um kontinuierlich ohne Timer zu mahlen, halten Sie den Drehknopf 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Pulsmodus zu 
wechseln. Auf dem Display wird „P“ angezeigt. Die Mühle mahlt nun so lange, wie der Drehknopf gedrückt gehalten wird, und 
der Timer zählt in Sekunden hoch, während die Mühle in Betrieb ist. Die maximale Mahldauer beträgt in diesem Modus 40,0 
Sekunden. Drehen Sie das Einstellrad um mehr als zwei Klicks, um den Impulsmodus zu verlassen.

Feinerer Mahlgrad =  
Niedrigere Zahlen 
Gröberer Mahlgrad =  
Höhere Zahlen
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SCHNELLSTARTER

Si Necesita Más Asistencia:

En Estados Unidos y Canadá, póngase en contacto con 
Support@baratza.com  
o llame al 425-641-1245 
o al número gratuito 877-701-2021

Si cree que su molinillo no funciona correctamente, consulte 
nuestras guías de solución de problemas en baratza.com/
troubleshooting

Fuera de Norteamérica, la garantía es proporcionada por la 
compañía a la que compró. Para obtener servicio, encuentre 
el importador más cercano en baratza.com/international-
importers-and-retailers

Se Precisar De Mais Ajuda:

Nos EUA e Canadá contate  
Support@baratza.com  
ou 425-641-1245 
ou sem taxa 877-701-2021

Se você acha que o seu triturador não estiver funcionando 
corretamente, veja nossos guias de solução de problemas em 
baratza.com/troubleshooting

Fora da América do Norte, a garantia é fornecida na empresa 
que você adquiriu o produto. Para serviços, encontre o 
importador mais perto em baratza.com/international-
importers-and-retailers

Hvis Du Har Brug For Yderligere Support:

I US & Canada kontakt  
Support@baratza.com  
eller 425-641-1245 
eller mosmfrit 877-701-2021

Hvis du mener at din kværn ikke fungere korrekt, gå til vores 
fejlfindingsguide på baratza.com/troubleshooting

Uden for Nordamerika, ydes garantien fra den virksomhed du 
købte hos. For service, find den nærmeste importør på  
baratza.com/international-importers-and-retailers

Jeśli Potrzebujesz Dalszego Wsparcia:

W USA i Kanadzie kontakt na  
Support@baratza.com lub 425-641-1245 
oraz darmowe połączenia 877-701-2021

Jeśli wydaje Ci się, że Twój młynek nie działa prawidłowo, 
przejdź do naszego podręcznika do rozwiązywania problemów 
na baratza.com/troubleshooting

Poza Ameryką Północną, gwarancja dostarczana jest przez 
firmę, od której kupiłeś młynek. Aby uzyskać pomoc znajdź 
najbliższego importera na baratza.com/international-
importers-and-retailer

ЕСЛИ ВАМ НУЖНА ПОМОЩЬ:

Контакты поддержки в США и Канаде:  
Support@baratza.com 
или по тел. 425-641-1245 
или бесплатно 877-701-2021

Если вы считаете, что ваша кофемолка работает 
некорректно, зайдите на страницу по устранению неполадок 
на нашем сайте baratza.com/troubleshooting

За пределами Северной Америки гарантию вам предоставит 
та компания, у которой вы приобрели прибор.  Для оказания 
необходимых услуг найдите ближайшего к вам импортера 
нашего продукта на сайте baratza.com/international-
importers-and-retailers

Información De Seguridad:

Por favor, lea la siguiente información con mucho cuidado. 
Contiene información de seguridad importante para este 
aparato. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

 ! Utilizar sólo con corriente alterna y con el voltaje correcto. 
Consulte la etiqueta en la base del molinillo para determinar 
el voltaje correcto.

 ! Limpie la carcasa del molinillo únicamente con un paño seco 
o ligeramente húmedo. No sumerja el molinillo, el enchufe ni 
el cable en agua ni en ningún otro líquido.

 ! Baratza no se hará responsable por daños, lesiones o 
garantía si el molinillo se utiliza de forma diferente al 
propósito previsto (es decir, moler granos de café tostados 
enteros) o se haya operado o reparado incorrectamente.

 ! No opere el molinillo si el cable o el enchufe están 
dañados. Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio 
o personas igualmente cualificadas con el fin de evitar un 
peligro.

 ! Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años.

 ! No deje su molinillo desatendido mientras está encendido.
 ! Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años 

y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y conocimientos si han 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato 
de manera segura y comprenden los peligros que conlleva.

 ! La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.

 ! Siempre desenchufe la amoladora de la red eléctrica antes 
de montar, desmontar o limpiar. Para desenchufar, sujete el 
enchufe y retírelo del tomacorriente. Nunca tire del cable.

 ! PRECAUCIÓN: SIEMPRE desenchufe el cable de 
alimentación eléctrica antes de limpiar la amoladora

Informações De Segurança:

Leia as informações abaixo cuidadosamente. Elas contêm 
informações de segurança importantes para este aparelho. 
Guarde estas instruções para referência futura.

 ! Use somente com corrente alternada e tensão corretas. 
Consulte a etiqueta na base do moedor para determinar a 
tensão correta.

 ! Limpe o compartimento do moedor apenas com um pano 
macio seco ou ligeiramente úmido. Não mergulhe o moedor, 
plugue ou fio em água ou quaisquer outros líquidos.

 ! A Baratza não aceita qualquer responsabilidade por danos, 
ferimentos ou garantia se o moedor for utilizado para outros 
fins que não o que se destina (ou seja, moagem de grãos de 
café torrados) ou operado/reparado inadequadamente.

 ! Não opere o moedor com um cabo ou plugue danificado. Se 
o cabo for danificado deve ser substituído pelo fabricante, 
seu agente de serviço ou pessoas igualmente qualificadas 
para evitar riscos.

 ! Mantenha o aparelho e o fio fora do alcance de crianças com 
idade inferior a 8 anos.

 ! Não deixe o moedor sem vigilância enquanto ligado.
 ! Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a 

partir de 8 anos e acima e pessoas com capacidades físicas, 
mentais ou sensoriais reduzidas ou pouca experiência e 
conhecimento se lhes tenham sido dadas supervisão ou 
instrução referente ao uso do utensílio de maneira segura e 
entender os riscos envolvidos.

 ! Limpeza e manutenção não devem ser feitos por crianças 
sem supervisão.

 ! Sempre desligue sempre o moedor da alimentação elétrica 
antes de montar, desmontar ou limpar. Para desplugar, 
segure o plugue e retire da tomada. Nunca puxe o cabo.

 ! CUIDADO: SEMPRE desconecte o cabo de alimentação 
elétrica antes de limpar o moedor.

Sikkerhedsinformation:

Læs venligst nedenstående information meget omhyggeligt. Den 
indeholder vigtige sikkerhedsinformationer for dette apparat. 
Opbevar disse instruktioner for fremtidig reference. 

 ! Brug kun med vekselstrøm og den korrekte spænding. Se 
mærkatet på foden af kværnen for at finde den korrekte 
spænding.

 ! Rengør kun kværnens hus med en tør eller let fugtig klud. 
Nedsænk ikke kværnen, stikket eller ledningen i vand eller 
anden væske.

 ! Baratza vil ikke acceptere noget ansvar for skader, hvis 
kværnen bruges til andet end dens tilsigtede formål (dvs. 
brug til at kværne hele ristede kaffebønner) eller hvis 
apparatet er forkert betjent eller repareret.

 ! Brug ikke kværnen hvis ledningen eller stikket er beskadiget. 
Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten, deres service agent eller lignende 
kvalificerede personer for at undgå fare.

 ! Opbevar kværnen og dens ledning utilgængelig for børn 
under 8 år.

 ! Efterlad ikke din kværn uden opsyn mens den er “TÆNDT”.
 ! Dette apparat kan bruges af børn over 8 år samt personer 

med nedsat fysik, sensoriske eller mentale evner, eller med 
manglende erfaring og viden hvis de er blevet vejledt og 
instrueret i brugen af apparatet på en sikker måde, og forstå 
de risici som er involveret.

 ! Rengøring og vedligehold skal aldrig foretages af børn uden 
opsyn.

 ! Tag altid stikket ud af stikkontakten før montering, 
afmontering eller rengøring. For at tage stikket ud, grib om 
stikket of fjern det fra stikkontakten. Træk aldrig i ledingen.

 ! ADVARSEL: Træk ALTID stikket ud før du rengør 
kaffekværnen

Informacje Dotyczące Bezpieczeństwa:

Prosimy bardzo uważnie przeczytać poniższe informacje. 
Zawierają one ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa tego 
urządzenia. Instrukcje te należy zachować do wykorzystania w 
przyszłości.

 ! Używać tylko z prądem zmiennym i właściwym napięciem. 
Patrz etykieta na podstawie młynka, aby określić właściwe 
napięcie.

 ! Obudowę młynka czyścić tylko suchą lub lekko wilgotną 
ściereczką. Nie wolno zanurzać młynka, wtyczki lub 
przewodu w wodzie lub jakiejkolwiek innej cieczy.

 ! Baratza nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
uszkodzenia, obrażenia lub gwarancje, jeśli młynek jest 
używany niezgodnie z jego przeznaczeniem (tj. mielenie 
palonych całych ziaren kawy) lub jest niewłaściwie 
obsługiwany lub naprawiany.

 ! Nie należy używać młynka z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczką. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez producenta, jego serwisanta lub 
podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknąć zagrożenia.

 ! Przechowywać urządzenie i jego przewód w miejscu 
niedostępnym dla dzieci w wieku poniżej 8 lat.

 ! Nie zostawiaj młynka bez nadzoru, gdy jest WŁĄCZONY.
 ! Urządzenie to może być używane przez dzieci od 8 roku 

życia oraz osoby o obniżonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych albo nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, jeżeli zostały one poddane 
nadzorowi lub instruktażowi dotyczącemu użytkowania 
urządzenia w sposób bezpieczny i rozumieją związane z tym 
zagrożenia.

 ! Dzieci nie mogą czyścić i konserwować urządzenia bez 
nadzoru.

 ! Przed montażem, demontażem lub czyszczeniem należy 
zawsze odłączyć młynek od zasilania elektrycznego. Aby 
odłączyć wtyczkę, należy chwycić za wtyczkę i wyjąć ją z 
gniazdka. Nigdy nie ciągnij za kabel.

 ! UWAGA: ZAWSZE przed przystąpieniem do czyszczenia 
młynka należy odłączyć przewód zasilający od zasilania 
elektrycznego.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ПРИБОРОМ:

Обязательно прочтите следующую информацию о технике 
безопасности при работе с прибором. Сохраните эти 
инструкции на будущее.

 ! Используйте только переменный ток и правильное 
напряжение. Посмотрите эти параметры на заводской 
табличке кофемолки в ее основании.

 ! Очищайте корпус кофемолки только сухой или слегка 
влажной тканью. Не погружайте ее, шнур или вилку в 
воду или любую другую жидкость.

 ! Baratza не несет никакой ответственности или 
гарантийных обязательств за ущерб или травмы, 
полученные в результате использования кофемолки 
не по ее прямому назначению (т.е. измельчение 
жаренных цельных кофейных зерен), при неправильной 
эксплуатации или ремонте. 

 ! Нельзя использовать кофемолку с поврежденным 
шнуром или вилкой. Если шнур питания поврежден, он 
должен быть заменен производителем, работником 
сервисной службы или лицом с аналогичной 
квалификацией, во избежание опасности.

 ! Храните прибор и шнур питания в недоступном месте 
для детей младше 8 лет.

 ! Не оставляйте без присмотра включенную кофемолку.
 ! Этим прибором могут пользоваться дети старше 8 лет 

и лица с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, или лица с недостатком 
знаний и опыта, но только под наблюдением взрослого и 
инструктаже относительно безопасного использования 
прибора и их понимания опасности, связанной с его 
нарушением.

 ! Без присмотра дети не должны производить чистку и 
обслуживание прибора.

 ! Всегда отключайте кофемолку от электросети 
при ее чистке, разборке и сборке. При отключении 
вытаскивайте вилку из розетки, а не тяните ее за шнур.

 ! ВНИМАНИЕ: ВСЕГДА отключайте шнур электропитания 
перед чисткой кофемолки.

للدعم:

 في الولايات المتحدة الأمريكية وكندا، تواصل معنا عبر:
Support@baratza.com 

 أو  425-641-1245
أو مجاناً عبر  877-701-2021

إذا كت تعتقد أن المطحنة لا تعمل بشكل سليم، قم بالاستعانة بدليل 
baratza.com/troubleshooting الإستكشاف وإصلاح الأعطال عبر

خارج منطقة أمريكا الشمالية، يتم تقديم الضمان بمعرفة محل الشراء. 
baratza.com/international- :للخدمات، قم بإيجاد أقرب مستورد من خلال

importers-and-retailers

معلومات السلامة:

يستخدم فقط في وجود تيار مرتدد ومع الجهد المناسب.اقرأ الملصق الموجود على قاعدة ! 

المناسب. الجهد  لتحديد  الطحن  ماكينة 

قم بتنظبف هيكل الجهاز فقط باستخدام قطعة قامش جافة أو رطبة. ال تقم بوضع ! 

ماكينة الطحن أو القابس أو الكابل يف املاء أو أي سائل آخر.

الشركة غير مسؤلة عن أي أعطال أو إصابات أو خسائر قد تحدث نتيجة استخدام ! 

ماكينة الطحن في غري الغرض المخُصص )طحن حبوب القهوة املحمصة( أو في حال 

تصليحها بشكل غير سليم. أو  تشغيلها 

لا تقم بتشغيل الجهاز في حال وجود عطب بالكابل أو المقبس. وفي حال وجود أية ! 

أعطال بالقابس يجب تبديله من قبل المصُنع، أو مركز الخدمة، أو شخص مؤهل لتفادي 

الخطر.

احفظ الجهاز بعيدا عن متناول الأطفال تحت سن 8 سنوات.! 

لا تترك الجهاز قيد التشغيل بدون متابعة.! 

يُمكن استخدام الجهاز من قبل الأطفال فوق 8 سنوات والأشخاص ذوي القدرات العقلية ! 

والإدراكية المحدودة أو الأشخاص بدون خبرة أو معرفة كافية تحت الإشراف المناسب 

المخاطر  آمنة وتحذيرهم من  بطريقة  الجهاز  باستخدام  الخاصة  التعليمات  وإعطائهم 

المصُاحبة.

لا يجب تنظيف أو صيانة الجهاز من قبل الأطفال بدون إشراف.! 

التنظيف. للفصل، !  التفكيك أو  التجميع، أو  الكهرباء قبل  الجهاز من  يجب دوما فصل 

امسك بالقابس وقم بإزالته من المخرج الكهربائي، لا تقم بشد الكابل أبدًا. 

تحذير: احرص دائماً على إزالة كابل الكهرباء قبل البدأ في تنظيف المطحنة.! 

Wenn Sie Weitere Unterstützung Benötigen:

In den USA und Kanada kontaktieren Sie  
Support@baratza.com  
oder 425-641-1245 
oder gebührenfrei 877-701-2021

 

Wenn Sie glauben, dass Ihre Kaffemühle nicht richtig 
funktioniert, gehen Sie zu unseren Anleitungen zur Fehlersuche 
unter baratza.com/troubleshooting 

Außerhalb Nordamerikas wird die Garantie von der Firma 
gewährt, bei der Sie das Gerät gekauft haben. Für den Service 
finden Sie den nächstgelegenen Importeur unter  
baratza.com/international-importers-and-retailers 

Sicherheitshinweise:

Bitte lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch. 
Sie enthält wichtige Sicherheitsinformationen für dieses Gerät. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachlesen auf.

 ! Nur mit Wechselstrom und der richtigen Spannung 
verwenden. Die richtige Spannung finden Sie auf dem Etikett 
am Sockel der Kaffeemühle.

 ! Reinigen Sie das Mahlwerkgehäuse nur mit einem 
trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch. Tauchen Sie die 
Kaffeemühle, den Stecker oder das Kabel nicht in Wasser 
oder eine andere Flüssigkeit.

 ! Baratza übernimmt keine Haftung für Schäden, Verletzungen 
oder Garantieleistungen, wenn die Kaffeemühle 
zweckentfremdet (z. B. zum Mahlen von gerösteten ganzen 
Kaffeebohnen) oder unsachgemäß bedient oder repariert 
wird.

 ! Betreiben Sie die Kaffeemühle nicht mit einem beschädigten 
Kabel oder Stecker. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder 
ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden.

 ! Halten Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

 ! Lassen Sie Ihre Kaffeemühle nicht unbeaufsichtigt, wenn sie 
eingeschaltet ist.

 ! Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

 ! Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

 ! Trennen Sie die Kaffeemühle immer vom Stromnetz, 
bevor Sie sie montieren, demontieren oder reinigen. Zum 
Ausstecken den Stecker anfassen und aus der Steckdose 
ziehen. Ziehen Sie niemals am Kabel.

 ! VORSICHT: Ziehen Sie IMMER den Netzstecker, bevor Sie 
die Kaffeemühle reinigen
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الإعداد الأولي

baratza.com/documentation للحصول على الدليل الكامل ، تفضل بزيارة

قمٌ بإخراج جميع المحتويات من علبة التغليف ثم اغسل بالماء الدافئ والصابون كل من الغطاء(1) ووعاء الحبوب (2) ووعاء طحن البن (9) واتركهم ليجفوا في . 	
الهواء. لاتغسل الترس الحلقي (5) وإلا سيصدأ.

لتركيب الوعاء، قمُ بمحاذاة مؤشر إعداد الطحن الفضي اللون (3)مع المثلث بالقرب من إعدادات الطحن 40(6). اضغط على الوعاء للأسفل وقم بتدويره باتجاه . 	
عقارب الساعة. لن تشتغل المطحنة إذا لم تقم بتركيب الوعاء.*

* إذا واجهت صعوبة في تركيب الوعاء، فتأكد من أن الترس الحلقي (5) مُثبت في مكانه بالكامل. يجب تدوير حلقة تعديل الطحن (12) بالكامل عكس اتجاه عقارب 
الساعة باستخدام ألسنة حلقة التعديل(13) وذلك من أجل تركيب الوعاء.   

عند الطحن في وعاء طحن القهوة، تتكثل القهوة ولمنع الانسداد، أفرغ ثفل القهوة قبل الوصول إلى الخط الأقصى للتعبئة.


